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 ز در فارسی، انگلیسی و مدل مشترک آنهامجاتشخیص مدل های 

 پیکره زبانی موردی مبتنی بر معنا شناسی : مطالعه  
 

 علی دوستی 
 دانشگاه باختر ایلام    مدرس درکارشناسی ارشد آموزش زبان انگلیسی،  

 

 حبیب گوهری  

 استادیار زبان شناسی دانشگاه آزاد واحد ایلام   

 

 
 چکیده  

مقایسه ای مبتنی بر معنا شناسی به  تجزیه و تحلیل مقابله ای مجاز    موردی است که بصورت  تحقیق مطالعه  مقاله نتیجه  این  

پردازد. انگلیسی می  زبان های فارسی و  و ترجمه  2  در  انگلیسی  زبان  داستانی در  داستان و دیگری غیر  یکی  های    کتاب 

قرارگرفتند.محققین   پژوهش  مورد  فارسی  زبان  در  آنها  مجاز    مدلمستند   جان    (1980) لیکافروابط  توسط    ابراهیم که 

سعید نادیده   ابراهیم  که در مدل جان.  لیکافمواردی را هم از مدل  را انتخاب کردندو آنها    یافته بود  (  توسعه2003سعید)

را   بود  افزودابراهیم  به مدل جان  گرفته شده  انگلیسی تکمیل شود  تا  ند سعید  حالت مجاز در    15)استخراج  مدل مجاز در 

مجاز( تا    حالت  17  استخراجانگلیسی( و مدل مجاز در فارسی را هم از کتاب معناشناسی کورش صفوی استخراج نمودند) 

انگلیسی   و  فارسی  مجاز  باش  نی بیشترالگوی  داشته  پژوهش  انجام  رابرای  مدل  د.نهمپوشانی  نهایت  مورد    25  ازترکیبی  در 

که این مدل  در  گوهری نامیدند.-آنرا مدل مجاز دوستی  محققین که    مورد انگلیسی( 15مورد فارسی و    17) حاصل شد.  مجاز

 مشخص شده است. مورد مجاز مشترک دردو زبان(   7مورد مجاز تجمیع شده( و کمینه ای )  25دوحالت بیشینه ای )

 

 

 

 معناشناسی،مدل مجاز،بررسی مقابله ای،پیکره زبانی   واژگان كلیدی:
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 مقدمه 

 .باشید میی مجیازی معنیی و حقیقیی معنی بین رابطه یا علاقه وجود مجاز شرطیعنی بکار بردن کلمه در معنای غیر حقیقی خود.  1مجاز

یکی از مقولات مهم در هر زبانی استفاده از زبان مجاز می باشد.گویشوران بومی هر زبانی به خوبی اصطلاحات و گفتارهای مجیازی در آن 

در مجاز ،عنصر حقیقی )منبع(و عنصر ضیمنی)هد((با زبان را درک می کنند.اما برای خارجیان درک و یادگیری مجاز بسیار دشوار است.

منبیییع دوسیی  هییید( از بییین میییی  2هییم میییردب  شییده و ییییا واحیید ارجیییاعی ایجییاد میییی کننیید، در حا یکیییه در اسییتعاره

وی معتقد است کیه مجیاز   کاملی در خصوص مجاز در بین پیشینیان دارد.  ارسطو کسی هست که دیدگاه،DeMendoza,2002)رود.)

(،کیواس  و 1997)5(،فیاس7919)4(،نیانبر 1980) 3انسیونو جزبان انگلیسی ،  یکا( در  استفاده از نام ها برای اشاره به غیر می باشد.

سعیدکسی بود که رواب   ابراهیم  به دحقیق در خصوص مجاز پرداخته اند.در بین آنان جان  (  2003)  7سعید  ابراهیم  (و جان  1998)6رادن

در زبان فارسی هم کورش صیفوی علاییق مجیاز در فارسیی را در (  (Dousti&Gowhari,2015ثری دوسعه داد.مجاز را بصورت حداک

 (.1393رده است)صفوی،آوکتاب معناشناسی خود 

 روش تحقیق 
بردو پیکره زبانی انگلیسی  مجاز  ای  مقابلهبررسی    که به  بر معنا شناسی   کتابخانه ای مبتنی  یمقا ه گزارشی است در خصوص  مطا عهاین  

ی آموزشی مجاز بود.نتایج پژوهش به ققین بر جنبه مح  در آن پژوهش دمرکزانجام شده است.  1394صورت گرفته و در سال    و فارسی

در محی  های دانشگاهی نتایج فارسی از آن پژوهش یافت نمی شد. و پژوهش انجام گرفته به  ی متاسفانه  زبان انگلیسی منتشر شد.و  

پژوهش را با رویکرد زبان  نوعی محجور واقع شد. ذا محققین دصمیم گرفتند برای آشنایی بیشتر پژوهشگران با نتایج حاصله،نتایج آن 

 نمایند. ارائه شناسانه به زبان فارسی بصورت خلاصه در قا ب مقا ه ی حال حاضر  

وسیا  شیده ی کتیاب یکیی داسیتان و دیگیری غییر داسیتانی در زبیان انگلیسیی و درجمیه هیای مسیتند    2برای انجام ایین پیژوهش،

 ای. ( کیه  دوسی  جیان1980) یکیا(. بیرای انجیام ایین بررسیی مقابلیه ای میدل  روابی  مجیاز شیدندآنها در زبیان فارسیی  انتخیاب  

میواردی را هیم  انمیورد روابی  مجازحاصیو شیود (، پژوهشیگر  15(  دوسیعه یافتیه بیود میورد اسیتفاده قیرار گرفیت )دیا  2003سعید)

مییورد  17دییا  بیشییترن همنوشییانی بییرا ی مییدل مجییاز فارسییی )کییورش صییفوی ،  نییدسییعید افزودای.  بییه مییدل جییان  یکییا(از مییدل 

 15مییورد فارسییی و  17مییورد مجییاز را در هییر دو زبییان پوشییش مییی داد.) 25 حاصییله، مجییاز (حاصییو گییردد .در نهایییت مییدل اصییلی

اثییر  "سییفید دنییدان "صییفحه کتییاب 73جییا  نییدن  کییه معییادل  "داسییتان سییفید دنییدان "صییفحه از کتییاب 33مییورد انگلیسییی(. 

دسییتور "ز کتیاب صیفحه ا 32دارییوش شیاهین بیود ، بیرای میتن داسییتانی بررسیی شیدند. از بیر( دیگیر بیرای مییتن غییر داسیتانی 

 دکتر ابراهیم سگنی  مورد بررسی قرار گرفتند.  آن کتاب به قلم  ویرایش دوم با درجمه ی   8"زبان جهانی سامسکی

  يافته ها

بیا درجمیه هیای مسیتند فارسیی آنهیا بیر اسیاس میدل روابی  مجیازی کیورش صیفوی و میدل دوسیعه یافتیه   پیکره های زبانیهر دو  

مییورد عبییارات مجییازی مشییخ  و دسییته بنییدی شییدند  215سییعید مییورد ارزیییابی قییرار گرفتنیید.در مجمییو  دعییداد  ای جییانی 

تایج نشییان دادن مییورد بودنیید.ن 99رت مجییازی انگلیسییی مییورد بییود در حا یکییه معییادل عبییا 172.فراوانییی عبییارات مجییازی فارسییی 

 
1 Metonymy 
2 Metahpor 
3 George Lakoff 
4 Nunberg 
5 Fass 
6 Kovecses and Radden 
7 John Ibrahim Saeed 
8 Chomsky’s Universal Grammar Introduction  
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.اما نتییایج مهییم دییر اییین دحقیق،شناسییایی و ایجییاد یییا مییدل درصیید از عبارادهییای مجییازی در هییر دو زبییان مشییترک بودنیید 10دنهییا 

هیی  محققیی در زبیان انگلیسیی آن را دیا ایین حید بیا دحقیقیات صیورت گرفتیه مشیخ  شید  کامو در مجیاز در انگلیسیی بیود کیه  

. آمییده اسییت. 1مییورد حا ییت مجییاز در زبییان انگلیسییی.نتایج در جییدول  15بصییورت کامییو گییردآوری نکییرده بود.میید ی متشییکو از 

 .متعلییق بییه جییان ای 1،2،3،5،6،10،12،13روابیی  مجییازی جمییع آوری شییده در اییین جییدول بییدین شییرا هستند.شییما ره هییای 

 10متعلییق بییه کییواس  4مییی باشند.شییماره  9متعلییق بییه  یکییا( و جانسییون 15،11،9،7در حا یکییه شییماره هییای د.سییعید مییی باشیین

 (1396میباشد)دوستی، 11متعلق به کواس  و رادن 14است در حا یکه شماره ی 

 انگلیسی زبان  . روابط مجاز در1  جدول

 انگلیسی درجمه فارسی  شماره 

 ذکر جزء و اراده ی کو   1
Part for Whole(Synecdoche) 

 ذکر کو و اراده ی جزء 2
Whole for Part(Synecdoche) 

 ذکر ظر( و اراده ی مظرو(  3
Container for Contents 

 ذکر مظرو( و اراده ی ظر(  4
Contents for Container 

 علاقه ی جن    5
Material for Object 

 پدید آورنده به جای محصول  6
Producer for Product  

 محصول به جای پدید آورنده  7
Product for Producer  

 مکان به جای نهاد یا موسسه  8
Place for Institution  

 مکان به جای رخداد  9
Place for Incident  

 کنترل شده به جای کنترل کننده 10
Controlled for Controller  

 کنترل کننده به جای کنترل شده 11
Controller for Controlled  

 موسسه یا نهاد به جای افراد   12
Institution for People  

 کاربرد علت به جای معلول 13
Cause for Effect  

 کاربرد معلول به جای علت   14
Effect for Cause  

 کاربرد سهره به جای شخ    15
The Face for the Person  

 
9 Lakoff and Johnson 
10 Kovecses 
11 Kovecses and Radden 
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دوس  پژوهشگران انجیام  دسته بندی این رواب آمده است . 2گانه ای وجود دارد که در جدول شماره  17ا در زبان فارسی رواب  مجاز  اما

(.یکی از مشکلات بر سر راه دسیته بنیدی میوارد مجیاز در هیر دو زبیان موضیو  هیم پوشیانی (Dousti&Gowhari,2015 گرفته است

کیاربرد "مثیو،.برخی دیگر مخت  انگلیسی هستند  "ذکر جزء و اراده ی کو"بود.برخی از رواب  مجاز عیناً در فارسی وجود دارند.همانند  

ذکر جیزء و اراده ". حال در فارسی سنین حا ت مجازی بدینعنوان وجود ندارد ،بلکه همنایه ی آن رابطهی مجازی "سهره به جای شخ 

ی کلگ وجود دارد . با این وجود محققین بخابر انجام مطا عه و دوری از اختلال و سردرگمی در انجام دحقیق هر یا را در جیای خیود 

بررسی کردند. یعنی هر یا رو یا رابطه ی مجاز منحصر به آن زبان در نظر گرفتند. و مواردی را کیه هیم در عنیوان و هیم در کیارکرد 

 مورد مجاز مشترک و یکسان مشخ  کردند. 7یکسان بودند را به عنوان 

 .حالات مجاز در فارسی2  جدول

 فارسی  در مجاز ی رابطه شماره رابطه ی مجاز در فارسی  شماره 

 ذکر ماکان و اراده ی مایکون  11 ذکر جزء و اراده ی کو   1

 ذکر مایکون و اراده ی ماکان   12 ذکر کو و اراده ی جزء 2

 علاقه ی جن    13 ذکر ظر( و اراده ی مظرو(  3

 علاقه ی صفت و موصو(  14 ذکر مظرو( و اراده ی ظر(  4

 علاقه ی مضا( و مضا( ا یه   15 لازم به جای ملزوم   5

 علاقه ی مجاورت 16 ملزوم به جای لازم   6

 علاقه ی دضاد  17 کاربرد علت به جای معلول  7

 کاربرد معلول به جای علت   8

 ذکر عام و اراده ی خاص  9 

 ذکر خاص و اراده ی عام   10

یافته ی مهم دیگر،مجمو  رواب  مجاز در فارسی و انگلیسی می باشد که محققان مدل ایجاد شده را مدل دوستی و گوهری  بیشنه ای 

  ن گردآوری شده اند. گانه دجمیع شده از هر دو مدل مجاز در هر دو زبا 25در این مدل مجمو   نام  نهادند. 

 .مدل مجاز دوستی و گوهری در حالت بیشینه ای3 جدول 

   معادل فارسی   شماره 
حا ت 

 مجاز
 انگلیسی

 The Part for the مشترک ذکر جزء و اراده ی کو   1

Whole(Synecdoche) 

 The Whole for the مشترک ذکر کو و اراده ی جزء 2

Part(Synecdoche) 
 Container for Contents مشترک ذکر ظر( و اراده ی مظرو(  3

 Contents for Container مشترک ذکر مظرو( و اراده ی ظر(  4

 Cause for Effect مشترک معلول جای به علت  کاربرد 5

 Effect for Cause مشترک علت  جای  به معلول کاربرد 6

 Material for Object مشترک جن   ی علاقه 7
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  Requisite for Requested فارسی  ملزوم  جای به لازم 8

  Requested for Requisite فارسی  لازم  جای به ملزوم 9

 General for Specific فارسی  خاص  ی  اراده و عام  ذکر 10

 Specific for General فارسی  عام  ی اراده و  خاص ذکر 11

  Current State for the Past State فارسی  مایکون ی اراده و  ماکان ذکر 12

 Past State for the Current  State فارسی  ماکان  ی اراده و مایکون ذکر 13

 Adjective for Noun فارسی  موصو( و  صفت ی علاقه 14

 Addition &Possessive Interest فارسی  ا یه مضا( و  مضا( ی علاقه 15

 Contiguity Interest فارسی  مجاورت ی علاقه 16

 Opposite Interest فارسی  دضاد  ی علاقه 17

 Producer for Product انگلیسی محصول   جای به آورنده  پدید 18

 Product for Producer انگلیسی محصول به جای پدیدآورنده  19

 Place for Institution انگلیسی مکان به جای موسسه یا نهاد  20

 Place for Incident انگلیسی رخداد  جای به مکان 21

 Controlled for Controller انگلیسی کننده کنترل  جای به شده کنترل 22

 Controller for Controlled انگلیسی شده کنترل  جای به کننده کنترل 23

 Institution for People انگلیسی افراد  جای به  نهاد یا موسسه 24

 The Face for the Person انگلیسی شخ  جای به سهره کاربرد 25

مورد اول در رواب  مجاز در هر دو زبان مشترک بوده اند، و این اشتراک هم در قا ب کارکرد بوده   7. آمده است 3همانطور که در جدول 

. از جدول فوق پژوهشگران،مدل مجاز مشترک را استخراج کردند و آن را مدل  در زبان انگلیسی و فارسی  و هم در عنوان انتخاب شده

 . این مدل را نشان می دهد. 4مجاز دوستی و گوهری در حا ت کمینه ای نام گذاری کردند. جدول 

  

 .مدل مجاز دوستی و گوهری در حالت کمینه ای4 جدول 

   معادل فارسی   شماره 
حا ت 

 مجاز
 انگلیسی

 The Part for the مشترک ذکر جزء و اراده ی کو   1

Whole(Synecdoche) 

 The Whole for the مشترک ذکر کو و اراده ی جزء 2

Part(Synecdoche) 
 Container for Contents مشترک ذکر ظر( و اراده ی مظرو(  3

 Contents for Container مشترک ذکر مظرو( و اراده ی ظر(  4

 Cause for Effect مشترک معلول جای به علت  کاربرد 5

 Effect for Cause مشترک علت  جای  به معلول کاربرد 6

 Material for Object مشترک جن  یعلاقه 7
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  گیری نتیجه  و  بحث

متاسفانه علی رغم نیاز به پژوهش های گسترده در خصوص رواب  مجاز در انگلیسی و فارسی، مطا عات خیلی کمی و بعضاً بسیار محیدود 

در این خصوص صورت گرفته است. به عنوان نمونه،  برخی دنها به نظرییه ی اسیتعاره مفهیومی از دییدگاه  یکیا( و جانسیون پرداختیه 

. و ییا (1380داشیته اند)حییدری دبرییزی، جانسیون و  یکا(و یا دمرکز بر درجمه استعاره بر مبنای نظریه ی استعاره (1398اند)هاشمی،

( .متاسیفانه Miri and Soori,2015مطا عادی در خصوص استعاره های حییوانی در دو زبیان انگلیسیی و فارسیی صیورت گرفتیه اسیت)

می دوان گفت ایین  مبتنی بر معنا شناسی صورت نگرفته است.بنابراینمطا عادی در خصوص بررسی مقابله ای مجاز در فارسی و انگلیسی  

بنابراین می دوان گفت این مطا عه سون او ین مطا عه در نو  خود بوده اسیت، قطعیاً دارای   مطا عه در نو  خود منحصر به فرد بوده است.

آغیازگر پیژوهش از ایین دسیت  دیا باشید  دل مشترک دلاش داشته است دا نو  آور نوعی  مین حال  نقای  و کمبودهای بوده است ، با ا

در خصوص رواب  مجاز و نیه اسیتعاره، محققان است، به عبارت دیگر  در زبان انگلیسی پراکنده بودن ا گوهای مجاز  .نکته مهم دیگر،باشد

نیامده است.و به نوعی پراکندگی و عدم انسجام ا گوی مجاز دیگر    هر کدام موارد را ذکر کرده اند که در سایر دحقیقات و نظریات محققان

شود. از این رو نتایج حاصله از این دحقیق در نو  خود ارزشمند است سون دلاش کرده یا انسیجام و نظیم یدر زبان انگلیسی هم دیده م

   و مد ی در این خصوص ارائه کند.کلی در مقو ه ی مجاز در انگلیسی و فارسی مبتنی بر معنا شناسی ایجاد نماید.  
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1-1-  

1-2- Abstract 

This article is the research result of a case study based on semantics, which deals with the contrastive 

Analysis of metonymy in Persian and English. 2 books, one fiction and the other non-fiction in English and 

their authentic translations in Farsi, were researched. The researchers chose Likaf's (1980) metonymy model, 

which was developed by John Ibrahim Saeed (2003), and they also included some cases from Likaf's model, 

which were not included in John's model. They reached 15 metonymic instances as a model which was a 

unique model in English and they extracted metonymic instances as 17 cases in Farsi which was extracted 

from Koresh Safavi's Semantics book. The researchers made a new combined model of English and Persian 

which was called the Dousti-Gowhari model. This model was specified in two versions, the maximized 

version which is 25 metonymic cases in both English and Persian, and the Minimized version which consisted 

of 7 common metonymic cases in both languages. 
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